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The translation of the Holy Scriptures into the Portuguese language represents a monumental intersection of 

linguistics, theology, and historical perseverance. Central to this narrative is João Ferreira de Almeida, a figure 

whose work in the 17th century laid the foundation for nearly all contemporary Portuguese biblical scholarship. For 

the technical reader, theologian, or linguist, understanding the nuances between various editions of the Almeida 

Bible—ranging from the Almeida Revista e Corrigida (ARC) to the Nova Almeida Atualizada (NAA)—requires a

deep dive into textual criticism, translation philosophy, and manuscript lineages.

The Historical and Biographical Context of João Ferreira de Almeida

João Ferreira de Almeida was born in 1628 in Portugal and later moved to the Dutch East Indies (modern-day 

Indonesia). At the age of 14, he began the ambitious task of translating the New Testament into Portuguese. This 

endeavor was not merely a religious act but a linguistic pioneer’s effort to standardize a language that was still 

evolving in its written form. Almeida’s work was primarily based on the Textus Receptus (for the New Testament) 

and the Masoretic Text  (for the Old Testament), which were the scholarly standards of the Reformation era.

Technical historians note that Almeida did not live to see the completion of the Old Testament; he reached Ezekiel 

48:21 before his death in 1691. The work was finished by Dutch colleagues and published in its entirety much later. 

The significance of Almeida’s translation lies in its Formal Equivalence(word-for-word) approach, which seeks to

preserve the syntax and structure of the original Hebrew and Greek as much as possible within the constraints of

Portuguese grammar.

Theoretical Framework: Translation Methodologies

In the field of biblical translation, two primary methodologies dictate the outcome of the text. Understanding these is

crucial for evaluating the various versions of the Almeida Bible:

•  Formal Equivalence (Literal): This method attempts to render the text word-for-word, staying as close to the 

original grammatical structure as possible. The Almeida Corrigida Fiel (ACF) is a prime example of this 

methodology.

•  Dynamic or Functional Equivalence (Thought-for-Thought): This method prioritizes the transmission of the 

message and meaning over the literal structure. The Nova Versão Internacional (NVI) and Nova Versão 

Transformadora (NVT) lean heavily into this paradigm to ensure modern readability.

•  Optimal Equivalence: A hybrid approach that uses formal equivalence where possible and dynamic 

equivalence where clarity is required. The Nova Almeida Atualizada (NAA) seeks this balance.

The Manuscript Tradition: Textus Receptus vs. Critical Text

One of the most technical aspects of Bible version comparison is the underlying manuscript source. The original 

João Ferreira de Almeida translation utilized the Textus Receptus (the Received Text), a Greek text compiled by 

Erasmus and others. Most modern versions, however, utilize the Critical Text  (such as the Nestle-Aland or UBS 

editions), which incorporates older manuscripts like the Codex Sinaiticus and Codex Vaticanus.



Technical Analysis of Almeida Versions

The Almeida lineage has branched into several distinct versions over the centuries. Each serves a different

demographic and theological purpose. Below is a breakdown of the core mechanics governing these versions.

1. Almeida Revista e Corrigida (ARC)

First published in 1898, the ARC is the most traditional version used in Brazil, particularly within Pentecostal 

denominations like the Assembleia de Deus. It maintains the archaic second-person pronouns ("tu" and "vós") and

a high degree of formal equivalence. Its technical challenge lies in its "ecclesiastical vocabulary," which can be

difficult for lay readers but is highly valued for liturgical consistency.

2. Almeida Revista e Atualizada (ARA)

Commissioned by the Sociedade Bíblica do Brasil (SBB)and published in 1956 (revised in 1993), the ARA was

a response to the need for a text that was more readable while maintaining the "Almeida flavor." It utilizes more

modern Portuguese syntax but still adheres to a relatively formal structure. It is widely used in Presbyterian and

Baptist circles.

3. Almeida Corrigida Fiel (ACF)

The ACF, published by the Sociedade Bíblica Trinitária do Brasil, is unique because it strictly adheres to the Textus 

Receptus. It rejects many of the findings of modern textual criticism found in the Critical Text, positioning itself as

the most "conservative" and "faithful" to the Reformation-era Greek manuscripts. It is often compared to the King

James Version (KJV) in English for its linguistic majesty and textual basis.

4. Nova Almeida Atualizada (NAA)

Released in 2017, the NAA is the most recent major revision. It aims to modernize the language (removing archaic

verb forms and pronouns) while preserving the formal equivalence that defines the Almeida tradition. It is designed

for 21st-century readers who desire a more direct and clear understanding without moving into the dynamic

equivalence of the NVI.

Comparison and Evaluation Matrix

The following table provides a side-by-side technical comparison of the most prominent Portuguese Bible versions

based on key linguistic and scholarly metrics.



Version Translation 
Philosophy

Source Text (NT) Linguistic Style Target Audience

ARC Formal Equivalence Textus Receptus Archaic / Classical Traditional / Liturgical

ARA Formal / Optimal Minority / Critical Formal / Standard Academic / 
Devotional

ACF Strict Formal Textus Receptus Classical / Rigid Traditional / 
Conservative

NAA Optimal Equivalence Critical Text Contemporary 
Standard

General Public / 
Students

NVI Dynamic Equivalence Critical Text Modern / Fluently Evangelism / Youth

King James (KJA) Formal / Literal Textus Receptus + 
Others

Classical / Poetic Scholarly / Historical

Technical Workflow of Bible Revision

The process of updating an Almeida version involves a rigorous multi-step engineering and linguistic workflow. This

ensures that the "DNA" of Almeida's original work remains intact while addressing shifts in the living language.

1.  Manuscript Selection: The committee decides which Greek/Hebrew text will serve as the base.

2.  Exegetical Analysis: Scholars examine the original languages to determine if modern archaeological or 

linguistic findings (like the Dead Sea Scrolls) warrant a change in translation.

3.  Linguistic Mapping: Linguists map ancient idioms to modern equivalents. For example, the use of "bowels of 

mercy" in older texts is mapped to "heart of compassion" in newer ones.

4.  Style Consistency: A literary review ensures that the cadence and rhythm of the Almeida tradition are 

preserved.

5.  Beta Reading and Feedback: Drafts are sent to theologians and pastors for review of doctrinal clarity.

Case Studies: Linguistic Challenges in Translation

The Pronoun Dilemma

One of the primary technical hurdles in Portuguese translation is the use of tu/vós versus você/vocês. The original

Almeida used the former, which is now largely obsolete in spoken Brazilian Portuguese (except in specific regions)

but remains the standard for prayer and liturgy. Translators must decide whether to maintain the "solemnity" of the

archaic forms or the "clarity" of contemporary forms.

Numerical and Measurement Consistency

In technical study Bibles, such as the Bíblia de Estudos King James or the Almeida Século 21, there is an

increasing trend to provide metric conversions for ancient measurements (e.g., cubits to meters). This requires a

standard mathematical model based on the average length of a forearm in the Ancient Near East, usually

standardized at 45 centimeters for the common cubit.

Evaluating the "Most Faithful" Version

The question of which version is "most faithful" is inherently technical and depends on the reader's definition of



fidelity. There are three primary metrics for evaluation:

•  Source Fidelity: How closely does the text match the specific manuscript used? (e.g., ACF is highly faithful to 

the Textus Receptus).

•  Grammatical Fidelity: How much of the original syntax is preserved? (e.g., ARC and ACF excel here).

•  Semantic Fidelity: How well is the meaning of the author conveyed to the modern reader? (e.g., NAA or NVI 

often excel in this area by removing linguistic barriers).

Manuscript Record and Archaeological Findings

Technical analysis must account for the Codex Sassoon(the oldest near-complete Hebrew Bible) and its

implications for the Masoretic Text. When modern Bibles like the NAA or ARA make small changes to the Old

Testament, it is often because of comparisons with the Leningrad Codex or findings from the Qumran caves (Dead

Sea Scrolls). These changes are usually noted in the apparatus (footnotes) of scholarly editions.

Field Guide: Choosing the Right Bible for Your Purpose

For those navigating the vast array of options mentioned in the provided data, the following guidelines apply:

For Deep Academic Study

Choose the Almeida Revista e Atualizada (ARA) or the Almeida Corrigida Fiel (ACF) alongside a King James 

Study Bible (KJA). The ARA provides a balanced scholarly view, while the ACF allows for a study of the Textus

Receptus tradition. The King James version is often preferred for its proximity to original idioms and historical

importance.

For General Devotional Reading

The Nova Almeida Atualizada (NAA) is the current gold standard for balanced reading. It removes the "clutter" of 

archaic language while maintaining a high level of technical accuracy. For those who find the language of Almeida 

too dense, the Nova Versão Internacional (NVI) offers a smoother, more fluid reading experience.

For Liturgical and Traditional Use

The Almeida Revista e Corrigida (ARC)remains the primary choice for many conservative church settings in

Brazil and Portugal. Its familiarity is deep-seated in the collective memory of the Portuguese-speaking Christian

world.

Final Implications of the Almeida Legacy

The enduring presence of João Ferreira de Almeida’s name on Bible covers across the globe is a testament to the

technical soundness of his original 17th-century work. While languages evolve and manuscript discoveries provide

more clarity on the original Greek and Hebrew texts, the structural framework established by Almeida continues to

be the benchmark for Portuguese scripture. The ongoing evolution from ARC to NAA represents a sophisticated

effort to bridge the gap between ancient revelation and contemporary communication, ensuring that the technical

precision of the biblical text remains accessible to all linguistic generations.

As we look toward future revisions, the integration of computational linguistics and AI-driven translation audits may

further refine these texts. However, the human element—the theological insight and the historical weight of the

Almeida name—will likely remain the central pillar of Portuguese biblical translation for centuries to come.
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